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Вас. Чумак.


 

ЗАСПІВ.

 

Поезії.


 

Зміст:


 

З РАНКОВИХ НАСТРОЇВ:

	Березневий каламут
	З ранкових настроїв
	Гомін весінний
	Принесла з собою хвилювання піль
	Травень
	Хочу я
	В гудінні бжіл


 

МРІЙНОВТОМА:

	Сьогодня ходив на могилу
	Свічечка
	Цвітом яблунь
	Стільки щастя
	Люблю, лелію
	Конвалії
	В зелену суботу
	Ти — жаль
	Обніжок
	Вимережить пісню
	Ой, там у полі
	Білим жалем


 

ОСІННЄ:

	Волошки
	Хто так тихо прийшов
	За ґратами
	Шкіц
	Заквіт осінній сум

 	Облетіли пелюстки моїх казок
	Крапля за краплею
	Айстри
	Ґірлянди тмяного намиста
	Несли твою труну


 

ЦІКЛЬ СОЦІЯЛЬНОГО:

	Я порву ті вінки
	Ряд хаток
	Червоний заспів
	„ „ II
	„ „ III
	Революція
	„ II
	„ III
	„ IV
	„ V
	Гартована поезія
	На кордоні останнім
	Офіра
	Вгорі






 

Ціна 25 карб. 






З РАНКОВИХ НАСТРОЇВ.


 

БЕРЕЗНЕВИЙ КАЛАМУТ.



Розірвала краля — мавка

лляно шитий гомін — жгут:

плине зґрайно, плине плавко

березневий каламут.



В перебіжнім шумовинні

ланки — бризки марсельєз:

хай загине, хай загине

мрійновтома сонних плес.



В сонце цілять стріли — трави,

сонце — в трави й буйний ґрунт.

Зручно, просто керму праве

березневий каламут.








З РАНКОВИХ НАСТРОЇВ.



Гей, які простори! Всюди розляглося

поле в переливах ранкової гри.

Широко… надійно. Виллється колосся!

Хмари може страшно? Чи страшні вітри?



Щось цікаве мовить сонцю — світозару

тягнуться устами квітоньки стрункі;

через край налито пінявого чару

співи легкокрилі… усміхи… вінки!



Молоді палкої пориви бурхливі,

думи, ідеали, мрії золоті,

шопоти — жадання зелені на ниві

це — сміливо гордий виклик темноті,



це — сріблом налиті дзвони великодні!

ластівка, що сонце з вирію несе!

Час би й до могили, розуми холодні.

Молоді ж — дорогу! Молоді — усе!







ГОМІН ВЕСІННИЙ.



Цокнулись вінця конвалій.

Шепче берізка їм:

— Знов мені ті солов'ї

спать не давали.



А в темнім яру верба —

стрункій та брунастій вільсі

— Як мені вилізти звідси?

в'ялить мене, сестро, журба.



Дуб похитнувся — суворий:

— Казку онукам кажи,

коли серце твоє дріжить

до красуні, що…ой білокора!



А дзвоники сині в траві

до конвалії горнуться близько.

Бачить і шепче берізка:

— Знов мені ті солов'ї!..









Принесла з собою хвилювання піль,

засіває сміхом — жменями пшениці:

— В тебе у кімнаті зеленіє цвіль?

— а в самого хмурі, заспані очиці?…



Розчинила навстіж двері і віконця,

наскликала в хату молоді — гостей.

— Ти давно не бачив синяви і сонця!

— Подивися: вишня молоком цвіте!



Далі ми блукали по росі — траві,

у степу де тирса плюскала за обрій.

Хвиляво—розлогі ширі степові.

Он чатує сокіл — жвавий і хоробрий…



Гей… І зажадалось випростати крила.

Тирса про безмежність казку шепотить,

в небі білоткані хмароньки — вітрила,

хвилі оксамитні вистеле блакить.

 

Любо!.. Далі!.. Руку!.. Хай загине цвіль!

Продзвеню в-останнє дзвоном — ланцюгами —

і розправлю крила — хвилювання піль…

… Он чорніє стежка тирсою-степами.



Он — де моя хижа. В хижі павутиння.

В павутинні мухи. У кутку павук…

О, яке незграбне скніння — животіння!

Вгору!.. щоб мигтіли зіроньки між рук!







Помилка Lua: bad argument #2 to 'gsub' (string is not UTF-8).



Йти. Мовчати. Нащо стежка? на узліссі. Яругами.

Стати — слухати: говоре захмілілий гай.

І самому захміліти - й не словами, а рухами

говорити про зелене, безкордонне-безкордонне…

А розмай?!…

Пісня тоне,

тоне в шелесті, між листом…

Говорити переконано, барвисто

і когось переконати. Цеб-то: знятись пташиною,

пташиною літаючи — задзвеніть, заворожить:

ви ще й досі задоволені пів-опругом та хатиною?

Можна ж краще і вільніше

житьі

Потім: тихше — тихше — тихше…

І замовкнути: нема!

Тільки шелест. Тільки листя. І розмай.









Хочу я — ранок у полі стрічатиму —

жемчуг молитви

хрещатим

барвінком повити.



Хочу я — з першою смугою проміню —

в келихи з вітром

гомону

хвилями влити.



Хочу змішати — на заході полум'я —

жемчуг і вітер —

і росяним полем

блукати, і пити. І пити.









В гудінні бжіл тремтіння сонця

і злото кучерів твоїх.

Чого ж сумуєш край віконця?

В гудінні бжіл тремтіння сонця,

І спів, і сміх.



Ми стиснем руки жартівливо.

Хвилює соняшний розмай,

а легіт шепче казку нивам.

Ми стиснем руки жартівливо:

не скаже гай.







МРІЙНОВТОМА.


 



Сьогодня ходив на могилу матусі:

ще мріє барвінок під снігом,

ще лози схилившися — лози у тузі,

ще тихо,



а з бані блакитної проміне-шовком

всі плями, всі тіни зітерті.

— Матусю! Чекати лишилось недовго:

весною — умерти,



прийти до коханої, любої нені

надовго, назавжди, до-віку,

принести їй пролісок. Пролісок жмені —

без ліку.







СВІЧЕЧКА.



Моя свічечка — жертва вечірня —

несміливо зажмурює очі,

Фіміам. Таємниця надгірня.

Хтось молитву нечутно шепоче.



Хтось про горе росказує Спасу

і гучні одкладає поклони…

— Вонми, Господи, грішному гласу.

Свічечки. Молитовні дзвони.









Цвітом яблунь засніжена стежка.

…Білі—білі душі нарцисів…

На межі тиховійних узліссів

перетнеться мережка.



Гомін буде. Розійдеться тихий.

…Білі—білі душі нарцисів…

На межі тиховійних узліссів

засотаються сміхи.









Стільки щастя, що боюся. Залоскоче, як русалка.

Шовковинками проміння перев'яже, обів'є.

Заполонить. Зацілує ніжно-ніжно, палко-палко.

Всю жагу — зоревий трунок, п'яний трунок — ізоп'є.



Тільки мент. Обламок менту — блискавично-перебіжний.

І не буде, — і шукати мов заказано мені.

Хочу знову. Хай полонить. Хай цілує палко-ніжно.

…Усміхається проміння срібним жалем на вікні.









Люблю. Лелію. Обів'ю

її — прозоро-мармурову,

свою весну таку вирову

в жагучі вінця переллю —

весну свою;



і дзвінко з вінців будем пить

отруту спрагло-пелюстками,

і будем п'яні, а за мить

впадем осінніми листками —

за мить — любить.







КОНВАЛІЇ.



Плачете? — плачте:

свічка ростане на вшпиленнях башти —

свічка ростане —

смерть.

Келих в-останнє

пінявий вщерть.



Завтра: світанок

вирине — легінь — вітати коханок,

легінь — вітати

смерть?…

Келих в-останнє

пінявий вщерть.







В ЗЕЛЕНУ СУБОТУ.



Назриваю в гаю запашного зілля,

запашного зілля, вибуялих трав;

з ясеню та кленів нарубаю гілля;

лепехи нарвати побіжу на став;



клечанням обставлю, приберу кімнату.

— Подивіться, мамо! — Хороше ж то як!

Усміхнуться очі. По-між тим у хату

вечір завітає — стомлений козак.



Сядемо рядочком. Заведем розмову —

тиху, сумовиту — і про все, про все,

доки до віконця хусточку шовкову

ніченька-черничка з поля донесе…









Ти — жаль. Навіщо жаль?

він тінню на мій мармур.

Різбяр же я. Різблю нову скрижаль,

щоб одімкнути браму.



За тою брамою, за обрисами веж

і далі — далі — далі —

там — казка заворожена живе

в разках коралів.



Тобі віддам ту вишукану казку, —

тоді ти — владарь таємниць.

Тепер же: засвіти в очах прозору ласку,

тепер же усміхнись.







ОБНІЖОК.



Вранці — роси. Марити. Мовчати.

Колос. Шум. Волошки. Знов волошки.

Материнка. Конюшина. Смутку трошки.

Вранці — роси. Марити. Мовчати.









Вимережить пісню — голубині крила,

щоб у ній блакитно далечінь замріла,

щоб у ній заграло шумовиння трав,

я слова таємні у степу збірав.



Плюски — шелестіння — викінчені ґами. —

Я їх наче лялю тішив пелюстками

ясочок-волошок. Жайворонів спів

і перлини-роси у вінки заплів.



І знялася пісня — голубині крила:

радісно-блакитно далечінь замріла,

заблищали скалки — шумовиння трав…

Нащо ж мою нитку промінь розірвав?









Ой, там у полі… — на обніжку

тліє блакитний жар…

Нащо так рано, метелику-сніжку,

нащо так рано з-за хмар?



Ой, та й погасли… — ті жарини —

змерзли волошки в межі…

…Білий метелик лине та лине,

білий метелик сніжин.









Білим жалем вечір кинув тіни,

білим жалем білий шум пороші,

бо так рано одцвіталися черемхи і жечміни,

бо так рано в'яли білі рожі,



і коли червчатими стежками

листопад пішов шукати марев, —

жемчуг вітів квітне — травневих замаяв пелюстками,

жемчуг туги, жемчуг білих чарів.



Тому вечір кинув білі тіни,

білим жалем — білий шум пороші:

бо так рано одцвіталися черемхи і жечміни,

бо так рано в'яли білі рожі.







ОСІННЄ.


 

ВОЛОШКИ.



Цілий день учора

проблукав у полі,

з вітром навздогінки

бігав навманя.



Срібно і прозоро

В злотному — тополі.

Обрій — у хмаринках.

Навколо — стерня,



а в стерні — волошки,

сині, синєзорі,

і такі дрібненькі —

слізки росяні.



Назривав їх трошки.

Це волошки? — Зорі!

Ниточки тоненькі —

мрії весняні:

 

правда — любо жити?

Дуже! Дуже! Дуже!

Щастя — наче море,

широко шляхи.



О, блакитно-квіте!

О, моє подружжя, —

це душа говорить

сповнена снаги.









Хто так тихо прийшов — невідомий,

оповитий серпанком утоми, —

коли місто мовчало

ночами?



Зашептали розлогі вітання,

і шептала — пливла до світання

зачарована хвиля

гілля.



А як брязнули проміні сонця —

чи не бачили шиби віконця

за хвилину любови

крови?



Хто так тихо прийшов — невідомий,

оповитий серпанком утоми, —

коли місто мовчало

ночами?







ЗА ҐРАТАМИ.



Я чи блакить — за ґратами?

Я чи блакить?

Знаю, що став твоїм братом, —

де ж до сестри стежки?



Бачу: тремтять під віями

зорі — смараґд.

Чуй же: твій брат огневіє,

чуй же: рубін — твій брат.







ШКІЦ.



— Дідусю, що ви робите. —

Не слухає, мете,

і хмуро топчуть чоботи

червоно-золоте

коральове намистечко —

останнє листячко.



— Дідусю, а чи знаєте,

які оце листки

ви з пилом замітаєте?

Не знаєте? Це — слізоньки

це — з богової ризоньки

одірвані зірки.



Я казочку малюсеньку

про зіроньки знизав…

Не вірите, дідусеньку?

Це правду розказав. —

Не йме старенький віроньки

казкам про зіроньки,

 

а зіроньками вислались

ген-ген усі стежки.

— Не бачите. — Замислилось

дідусеві на цвинтарі…

Він плаче. Плаче… Він?… Старий…

— Дідусю, це ж — казки!









Заквіт осінній сум,

осінній сум заквіт.

На віях я несу

гаптованний привіт — 



і любій принесу

прохатиму: візьми;

заквіт осінній сум —

заквітнемо і ми.









Облетіли пелюстки моїх казок.

Усміхнулись потухаючи опали,

але смутки росами упали.

…Облетіли пелюстки моїх казок.



Сподіватися — що листу в-осени

сподіватися цілунків буровія:

зацілує? — Занесе. Розвіє.

…Сподіватися, що листу в-осени…









Крапля за краплею — кров.

Бурштини й рубіни — гаї.

Берізок молення смеркове —

вітре, послухай їх.



Мрія сухих верховіть:

кучеряві світанки весни.

Сльози — очиці — в блакиті, —

справді? Чи може… в-ві сні?…







АЙСТРИ.



Які зів'ялі:

червоні айстри —

останні квіти

палких пожеж.

В блакитній залі

туманний настрій.

— Ми хочем жити!

— Куди ідеш?…



— Ми хочем жити!…

— Ми хочем сміху!…

— Ми хочем шалу

і марсельєз!…

Останні квіти…

Їм на утіху

квилить помалу

гілля берез…









Ґірлянди тмяного намиста

на гіллях яблунів вились,

і ти цвіла — чарівно-чиста…

…Давно — давно — давно. Колись…



Тепер же гай — осіннє свято,

і шепче шум: молись, молись,

бо серце билося завзято…

…Давно — давно — давно. Колись…









Несли твою труну. Тремтіли ґрона — бризки

на віях яворів,

а вечір похиливсь так низько, низько — низько —

ще мрів — про ранок? — мрів.



І плакали — чого? — старі — старі мотиви,

старі слова —

сочили тугу вижатої ниви,

погаслих сподівань.



А я мовчав. Як ти. Як ти мовчиш і досі.

І болюче, так болюче мені:

навколо скрізь молилась осінь,

а ти була в труні.







ЦИКЛЬ СОЦІЯЛЬНОГО.


Ігнатію Михайличу.





 



Я порву ті вінки, що сплітались в добу лихоліття,

розтопчу, розмету їх у попіл, у порох, у сміття.

Замісць них я розсиплю пісень злото-соняшні хвилі,

як ті птахи меткі, як ті птахи меткі-легкокрилі;

оточу їх сріблом; загартую могутністю криці;

дам їм крила вітрів і натхну їх вогнем блискавиці,

і пущу. Хай летять мої думи — пісні — метеори —

не в палаци гучні, не в безмежні блакитні простори,

а в хатину людську, де в кутках оселилися злидні.

Мої співи прості і робочому серцеві рідні,

І засяють вони, як ті зорі у небі глибокім, —

і не буде тоді робітник-селянин одиноким.









Ряд хаток: пошарпані, подерті,

мов старесенькі бабусі похилились:

кіллям стіни затрухнявілі підперті,

щоб од вітру не звалились.



— О, народе! Чи ти бачив сонце:

хоч один тонюсенький проміньчик долі?

— Де ж? Ганчіркою забите в нас віконце.

Голі й босі. Босі й голі.







ЧЕРВОНИЙ ЗАСПІВ.



І.



Риємо — риємо — риємо

землю, неначе кроти;

з кутів плазуємо зміями,

сіємо — сіємо — сіємо

буйні червоні цвіти…



Бурями сійтеся, бурями,

маки — червоні вогні:

там по-за ґратами-мурами

тінями сірими-хмурими

ранки конають ясні.



Вдаримо гучно ми дзвонами —

всесвіт обійде луна —

кинемо вільно червоними:

— Владарі світу з коронами,

вже не потрібні ви нам.

 

II.



На зелені килими

папірцями білими

полетіли вершники з низом розмовлять:

— Гей, не спи, робітнику:

на панському смітнику

вороги не сплять!

Гордою, сміливою

бурею бурхливою

встань, народе зраджений, як один устань:

з гимном — перемогами

новими дорогами

підемо на брань.

Блисками пожежами

небо обмережимо,

сполохами-ралами обрії з'орем:

годі нагинатися

годі підставлятися

під вагу ярем!

 

III.



Ми — тіни… Ми — тіни меткі.

Ми — влучні рушення руки.

Ми носимо в грудях ненависти море, —

і в ночі осінні, в обіймах імли

ми гімни тобі заплели,

червоний тероре!



Ми — жах. Ми — караючий гнів.

Ми молимся культу вогнів. —

і хто є відважний, і хто нас поборе?…

Ми — тіни. Ми — криця. В обіймах імли

Ми гімни тобі заплели,

червоний тероре!







РЕВОЛЮЦІЯ.



I.



Вранці — проміню весінній,

вранці — зважно молодий —

на шпилі, на височіні

з льоху темних приведи.



Ось: повстали під'яремні,

плине повінь — лєґіон.

Килими зеленоземні

у ґірляндах житніх ґрон.

 

II.



Він угадав свою мету:

стремить до неї навпростець,

і кожний бій його сердець

несе — весну в цвіту.



Прямуй же страднику святий:

Твої шляхи — широко розляглись,

твої пісні далеко розлились,

в твоїх словах — вогонь мети!

 

III.


Не спочивайте: ще не час!

Нехай останній промінь згас —

самі запалимо вогні —

і в стумі витворимо дні!



На кремінь — крицю: буде світ!

Ми непохитні, мов ґраніт.

Ми йдем і йдем, несем вогні,

і творим блиск, і творим дні!

 

IV.



Доволі! Кільцями ланцюг:

тріпоче прапор соколиний!

Вони спинить хотіли рух,

але ми линем, линем, линем,



і наш завзято кутий гимн

ширяє срібні блискавиці.

Туди — в червоні береги —

з низин. Туди. Ми — крила! Птиці!

 

V.



На площі — в юрми — на мітінґ

вінки несіть — вінки й ґірлянди

з тремтінь-мигтінь

революційних прядив.



На площі — на мітінґ — на брук!

І завтра — вірьте — швидко — завтра

святкує всесвіт бурю — гру

пала з півоній ватра.







ГАРТОВАНА ПОЕЗІЯ.



Вдарте

на міліярди гін —

в пломінно-щирому гарті

гамарений гімн:

дими — верстати — шківи —

арка — в повітрі — чорнозем — ґрунти —

піль злотопіняві гриви:

міцний колєктив —

молот і плуг. Єднанням

братніх заліз

викуєм зорю останню:

соціялізм.







НА КОРДОНІ ОСТАННІМ.
 



А мы, мудрецы и поеты,

хранители тайны и веры —

унесем зажженные светы

в катакомбы, в пустыни, в пещеры.



В. Брюсов.









 

Це джерела горінь? —

І на зорьньому тлі революції —

тільки тінь,

тільки тінь.

Це джерела горінь?



На кордоні досягнень,

на кордоні останнім —

кожний шати зодягне

і побірником стане.

 

І з пустель, і з печер

принесуть дітірамб революції:

буде вщерть,

буде вщерть —

і з пустель, і з печер.



На кордоні досягнень,

на кордоні останнім —

кожний шати зодягне

і побірником стане.







ОФІРА.



I.



Краплю крови. Кожну хвилю краплю крови місту:

шкло вітрин і тротуари сповнить ярим змістом.

На плякатах не атрамент. І не фарби. Кров.

Пензлі-пучки умочайте в колєктив–цебро.



II.



Смуги втоми під очима. Воскові обличча.

Але фарбами плякатів кличем, кличем, кличем.

Шостий поверх. Цементові підраховувать щаблі.

О, нарешті. Відчинили. Захапався. Ліг.



III.



Безнадійно. Є надія. Ось, на цьому бруку.

Переможці. Піонери. Тисну вашу руку.

Що? Сухоти? Ще хвилина. Дотліває день.

Переможці. Піонери. Казка. Близько. Йде…









Вгорі — похмурі брови хмар, —

туди стремить моя керма,

туди в шаленому бігу

мої чуття, а на шляху

крешу рубіновий тропарь:

одвічний рух і боротьба.
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